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PENPE3EHTALMA KOHLUENTA «)XXU3Hb» B MOCNOBULIAX MAPUACKOIO A3bIKA
C NEKCEMAMM «UNbILW» N «YMbIP»

T. 1. AcmaHkoea, I'. H. Kazbipo
Maputickuii 2ocydapcmeerHbiil yHusepcumem, 2. Mowkap-Ona, Poccutickas ®edepayus

Aunnortanmsi. Beedenue. IlocnoBunbl 00pa3yioT MOCIOBUYHYIO KapTHHY MHpPa, TaK KaK B CEMaHTHKE ITOCIIOBUII
3aKpeIUICHbl TUMWYHbBIE U CaMble 3HAUUMBIC IS J)KU3HU JIIOJIeH ABJICHUS U CUTyalluH, B HUX TaKXe OTpPaKECHBI
HPABCTBEHHBIC LIEHHOCTH U Tpaauluy Hapoja. I1ocIoBUIEI MOTYT penpe3eHTHPOBaTh Pa3lWYHble KOHIIEMTEHI,
B TOM YHCJIE W YHUBEPCAIBHBIH KOHLENT <OKU3HB». OOBEKTOM HCCIEIOBAaHHMA CTAaThbH SIBHINCH ITOCIOBHIIBI
MapuiCKOro s3bIKa C JEKCeMaMH «WIbII» (KH3HB) M «YMBIp» (BEK). AKTyalbHOCTh TEMBI CBfA3aHa
C HEZIOCTATOYHOH M3Y4E€HHOCTBIO TAaHHOTO (hparMeHTa IMOCIOBUYHON KaPTHHBI MUPA B MAPUICKOM S3bIKO3HAHUH.
Ilenv pabomwr — BHIABICHUE W ONHMCAaHWE CEMAHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH MOCIIOBHI[ C JEKCEMaMH «HIIBIID)
U «JMBIp» B IJIAHE PENPE3CHTALMU KOHIENTAa (OKU3Hb». Memoovt u mamepuan uccinedoéanus. Marepuan
JUTS MiccrienoBanus ObUT oToOpaH u3 cinoBaps A. E. Kutnkosa «Mapuii Kanblk OHIOTO, KAIBIKMYT-BIak» (CBox
Mapwuiickoro ¢oibkiopa. [TocaoBuLbl U TOroBopkH). J{iisi JOCTHKEHHSI TTIOCTABJICHHOM el ObUT MCIOJIb30BaH
OnucaTeIbHO-aHATUTUYECKUH METOA NMPUMEHHUTEIbHO K CEMaHTHYECKOH CTpyKType mocioBull. Pesynsmamut
uccneoosanus u ux oocyyncoenue. CEeMaHTUYECKUH IJIaH MPOAHATM3UPOBAHHBIX MOCIOBUIL SBISETCS CIOKHBIM
oOpazoBanueM. [Ipexne Bcero, B ero cocTaB BXOJIUT MEPEHOCHOE 3HAYCHUE, OCHOBAaHHOE Ha MeTaope, B TOM
YHCle Ha KOHIETITYalIbHOI MeTadope, a TaKkKe CMBICIIOBasi IOMUHAHTA TIOCJIOBHUIIBI M IIparMaTHYeCKOe 3HaYCHHUE.
3akniouenue. KOHIENT GKU3HBY PENPE3CHTHPOBAH BO MHOTHX IOCIIOBHIIAX MAapUICKOIo f3bIKa C JEKCeMaMH
«IBII» U «yMbIp». KoHIenTyanbHBIMH MeTaopaMHu B 3THUX IOCIOBHLAX SBISIIOTCS: JICU3HL — MO peKd,
JHCU3HB — IO 00PO2A, ICU3Hb — IMO YUUMENb.

KuroueBrble cjioBa: KOHIETITyalbHAsI MeTaopa, OCIOBHIIA, KOHIICIT, TOCIOBUYHAS KapTHHA MHUPA, CMBICIOBAs
JIOMHUHAHTa MOCJIOBUIIbI, MAPUNUCKUI SI3bIK
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT “LIFE” IN PROVERBS OF THE MARI LANGUAGE
WITH THE LEXEMES “ILYSH” AND “YMYR”

T. P. Astankova, G. N. Kazyro
Mari State University, Yoshkar-Ola, Russian Federation

Abstract. Introduction. Proverbs form a proverbial picture of the world, since the meaning of proverbs enshrines
the typical and most significant phenomena and situations in people’s lives; they also reflect the moral values and
traditions of the people. Proverbs can represent various concepts, including the universal concept “life”. The object
of study is the proverbs of the Mari language with the lexemes “ilysh” (life) and “ymyr” (age). The relevance of the
topic is related to the insufficient study of this fragment of the proverbial picture of the world in Mari linguistics.
The purpose of the work is to identify and describe the semantic features of proverbs with the lexemes “ilysh” and
“Yymyr” in terms of representing the concept “life”. Research methods and material. The material for the study was
selected from the dictionary by A. E. Kitikov “Mari kalyk oypogo, kalykmut-vlak™ (Collection of Mari folklore.
Proverbs and sayings). To achieve this goal, a descriptive-analytical method was used in relation to the semantic
structure of proverbs. Research results and discussion. The semantic content of the analyzed proverbs is a complex
formation. First of all, it contains a figurative meaning based on metaphor, including conceptual metaphor, as well
as the semantic dominant of the proverb and its pragmatic meaning. Conclusion. The concept “life” is represented
in many proverbs of the Mari language with the lexemes “ilysh” and “ymyr”. The conceptual metaphors in these
proverbs are: life is a river, life is a road, life is a teacher.
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of the proverb, the Mari language
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Beenenue

ITocnoBuuHasi KapTUHA KaK 4acTh A3BIKOBOM Kap-
TUHBI MHpa B KPaTKOH M KOHIEHTPUPOBAHHOH (op-
M€ OTpaXaeT MUPOBUJICHUE U PE3YJIbTaThl IO3HAHMS
MHpa T€M WIH UHBIM 3THOcOM. HecmoTpst Ha TO 4To
KOHLIETIT <OKU3HBY» SBISIETCS YHHBEPCANBbHBIM KOH-
LEIITOM, KOHKPCTHBIC €T0 MaHI/I(bCCTaHI/II/I OTJIN4Ya-
FOTCS OT $I3bIKA K SI3BIKY. AKTYaJlbHOCTh TEMbI CTaThbU
CBs3aHa C HEJOCTATOYHOM W3YyYEHHOCTBIO JTAHHOMU
mpo0IeMbl Ha MaTepHae MapUICKOTO SI3bIKA.

enb padoThl — BRISIBICHUE U ONKCAHUE CEMaH-
TUYECKUX OCOOCHHOCTEH TOCIOBUIl MAapHICKOrO
SI3BIKA C JIEKCEMaMH «WIBIID U «YMBIP» C TOYKH
3pEHUs pENpPe3eHTAINN KOHIENTA «KU3HbBY.

MeTtoabl 1 MaTepuaJ UccaeI0BAHNSA

Jis oTOopa MOCIOBHUI] MAPUICKOTO SI3BIKA OBLIT
WCTIONB30BaH (pyHIaMEHTaIbHBII CJI0Baph MOCIOBHIL
MapHiCKOTO f3bIKa, aBTOPOM KOTOPOTO SIBISETCS
A. E. Kutukos, «Mapuii Kanblk oMnoro, KajablKMyT-
Biak» (Cox Mmapuiickoro ¢onbkiopa. IlocioBuisr
1 norosopku)l. JlaHHbIA cI0Baph CHA0XKEH IEPEBO-
JIOM Ha PYCCKHUU SI3bIK, KOMMEHTAPHUSIMH, NPEIMET-
HO-TEMaTHYECKUMHU yKa3aTesIMH Ha MapUCKOM H
pycckoM si3bikax. OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEIOBa-
HUSL SBWICS ONHMCATEIbHO-aHAUTHYECKUH METOJ
IUIaHa COJIEPXKaHMUs TIOCIOBHLI.

Pe3ysabTaThl HccIen0BaHUsI U 00CYKIeHUE

C TOYKM 3peHHsl JIEKCHUECKOW CHCTEMBI f3bIKa
CIJIOBA «HJIBIIDY (KU3HB) M «YMBIP» (BEK) OTHOCATCS K
a0CTpaKTHBIM CYIIEeCTBUTEIbHBIM. CeMaHTHKA al-
CTPaKTHBIX CYIECTBUTEIHHBIX OTPAXKAET PE3yNBTaThI
MO3HAHUS CJIOKHBIX SIBJICHUH M CBs3el MHpa, B KOTO-
POM JKMBET 4yenoBeK. AOCTpaKTHbIEC MOHSATHS MO3HA-
I0TCSI Yepe3 KOHKPETHbIC TIOHATHS. YeNoBeK Mmo3HaeT
OOBEKTUBHYIO  JICHCTBUTENBHOCT,  KOHKPETHBIC
MPEIMETHI, €r0 OKPYXKalollue, MOTOAHBIC SIBICHMS,
MPUPOJHBIC YCIIOBHUS, B KOTOPBIX OH IPOXKHBAET, TO
€CTh TO, YTO HEMOCPEICTBEHHO JOCTYITHO €ro opra-
HaM 4yBcTB. Takum oOpa3om, MO3HAHWE MHpPa Npel-
CTaBJsieT cOOOM CIIOXKHBIM TPOIECC, B KOTOPOM 3a-

! Mapuit kanwik ofinoro: Kambikmyt-Bnak — CBoji Mapuii-
ckoro Qoubkiopa: [Tocimosuier u moroBopku / coct. A.E. Kutn-
koB. Momxkap-Ona : MapHUMAJIN, 2004. 208 c.

T. I1. AcmaHkosa u dp.

JeWCTBOBAaHbI OPTraHbl YyBCTB YEJIOBEKA, €r0 MbIIIUIE-
HHUE U s13bIK. B 9TOM mpouecce s3bIK SBIAETCA Cpel-
CTBOM 000O0IICHHS ¥ XpaHEHHs MOTyYEeHHBIX 3HAHUM
U B TO K€ BPEeMsI HHCTPYMEHTOM IIO3HAHMUSI.

Crienyer OTMETHUTh, YTO POJIb SI3bIKa B 3TOM IIPO-
Liecce MIMPOKO HCCIeNyeTcsa B paMKaX KOTHUTHBHON
JIUHTBUCTUKH, KOTOPYIO MOKHO OIIPENEIHUTh Clery-
omyM  obpazom: «KOrHUTHUBHAs —JIMHIBHUCTHKA
(ot ;mat. cognition — 3HaHWe, MO3HAHHE) — OOJIACTH
JIMHTBUCTUKH, UCCIEYIOIasl poJib sI3bIKa B MOTydYe-
HUUW 3HaHWHA Ha OCHOBE OOpabOTKH W IMepepadOoTKH
YeJIOBEYECKOTO OIbITA, KOHLENTYaIN3alul U Karte-
rOpH3aluyd MHUpa U €T0 WICHEHHs, B (PUKCAIUN HH-
(dopmanu B S3BIKOBBIX (hOpMax, €€ XpaHCHUH, U3-
BIEYEHUM W3 NamMATd U T. IL» 2 . KiroueBbimu
TEPMHHAMHU JaHHOW HayKH SBJISIOTCS KOHYenm,
AZBIKOBASL KAPMUHA MUPA, (Dpetim, KOHYenmyanvbHas
cucmema, KoeHuyus. AHanu3upyemble B Halei pa-
00Te MOCIOBHUIIBI OTHOCSTCS K IOCIOBHYHOHM Kap-
THUHE MHUpa KaK YacTH SI3bIKOBON KapTHHBI MUPA.

Uro kacaeTcsi CyLIHOCTH MOCIIOBHLI, CIEIyeT yKa-
3aTh, YTO OHM IIPEACTABISIIOT COOOM OCOOBIE S3BIKO-
BBIE CJIMHUIIBI. DTO OOBSICHSAETCS TEM, YTO «C OJTHOM
CTOPOHBI, TIOCJIOBHIIBI BXOIST B COCTaB S3BIKOBOM
CHCTEMBl KaK TOTOBbIE €IMHHMIIBI, YTO COMMKAET HX
C JIKCUYECKUMU 1 (DPa3coIOTMUECKUMU CIMHHUIIAMH.
C npyroii CTOPOHBI, TIO CBOEH CTPYKTYpe U CEMaHTHKE
OHH TIPEJICTAaBISIIOT coboi mpetoxernus» [1, c. §3].
CornacHo nedwvHUIIMY, TpencTaBieHHOW B JIMHTBU-
CTUYECKOM JHITUKJIONIETMYECKOM CIIOBape MO pelak-
et B. H. fIpneBoii, mocmoBuma — «kparkoe, ycTou-
YHBOE B PEYEBOM OOMXOJIE, KaK MPaBUIIO, PUTMHUYECKH
OpraHM30BaHHOE H3PEUYEHHE HA3WIATEIFHOTO Xapak-
Tepa, B KOTOPOM 3a()MKCUPOBAH MHOT'OBEKOBOM OITBIT
Hapona; uMeeT (opMy 3aKOHYEHHOTO MPEIIOKEHUS
(mpoctoro mnu cnoxHoro). IlocioBuna BbIpaxkaeT
CyXKJIeHHe.. »’,

PenpesenTanust KoHIENTa «OKU3HBY MPOSBIISETCS
MMEHHO B IJIaHe cojepkaHus nocnosull. Conepxa-
TebHAs CTOPOHA KOHIIETITOB CBSI3aHA C KYyIBTYpOU

2 bonnpipes H. H. KoruutusHas nuHrsuctuka // Hayuno-
oOpa3oBaTesbHbIl TopTan «bonblias poccHiickasi SHIUKIIONE-
mus». URL: https://bigenc.ru/c/kognitivnaia-lingvistika-b3ed80
(mata obpamenus 02.05.2024).

3 Bacwbesa H. B. Tepmun // JIMHTBACTHYECKMI SHIAKIIONIE-
muaeckuit cnoBapb. URL:  http://tapemark.narod.ru/les/508c.html
(mara obparuenust: 03.05.2024).

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN


https://bigenc.ru/c/kognitivnaia-lingvistika-b3ed80

VESTNIK OF THE MARI STATE UNIVERSITY, vol. 18, no. 4, 2024

545

TOTO WJIM MHOTO Hapona, C €ro SI3bIKOM, a TaKkKe C
MBICIUTENBHON 1€STETbHOCTHIO TOBOPSIILIETO YEIOBE-
Ka, C JEATEIbHOCTbIO, HAIPABJICHHON Ha IIO3HAHUE
OKPY’KaroILllero €ro Mupa. B COBpeMEHHOU JHMHIBU-
CTHKe MpobiieMa KOHIETa IHUPOKO pa3padaThIBaeTCsI
Kak Ha MaTepuaie OfHOIO 53bIKa, TaK M C UCIIOJb30-
BaHMEM JBYX WJIH HECKOJIBKUX SI3bIKOB. Tak, Harpu-
Mep, B cratbe JI. A. AOykaeBoi aHATU3UPYeTCs] KOH-
LENT bitlime (S3bIK) BO (hPa3eoIOTHIecKux 000poTax
1 (ONBKIOPHBIX TEKCTaX HAa MaTepuajie MapuilCKOro
s3pika [2]. B pabGorax I H. Ka3pipo KoHIENTHI
«IYTh» U «BPEMS» PACCMATPHBAIOTCS C MIPUBIICUCHH-
€M MapHiiCKOTO M (ppaHITy3cKoro s3bikoB [3; 4]. On-
HAaKO caM TEPMHH «KOHLENT» IOJy4aeT pasiuyuHble
neUHULINK B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO BBIJBHUIAET-
Csl Ha MEPBBIH IUIaH MPU TPAKTOBKE JAAHHOTO MHOTO-
aCTIeKTHOTO U CIIOKHOTO ToHATHA. [logpoOHbIil aHa-
T3 JeQUHUNNN TEepMHHA «KOHLENT)» MpPENCTaBICH
B psiie pabot, Hanpumep B ctatbe 0. B. Benepauko-
BOH, i€ BBIBISICTCA OOIee U Pa3iIMyHOE B OINpeae-
JICHUSIX, TPUHAJICKAIINX Pa3HBIM JIMHTBUCTaM [5].
1O. B. TuroBa paccMaTpuBaeT pasHble HOAXOMABI K
TPAKTOBKE CYIIHOCTH KOHIENTAa C MO3ULUH TaKHX
HayK, KaK JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHS, ICHXOJIMHIBUCTHU-
Ka, KOTHUTHBHASI JINHTBUCTHKA, PHIIOCODHS U TEOPHSI
TekcTa [6]. MBI mpumepxuBaeMcsi TOUKH 3pEHHS
C. T’ BopkaueBa: «KoHIIeNT — 3TO OCHOBHAsI €IMHULIA
HAIMOHAIIFHOTO MEHTAJITETa KaK CHenU(pHYECKOro
WHIIMBHIYaJILHOTO W TPYMIIOBOTO Crocoba MHPOBOC-
NpUSTUAS. ¥ MHUPOIIOHUMAHHS, HMEIOIIAsi S3BIKOBOE
BBIPAKCHHE W OTMEUEHHAs ATHOKYIBTYPHOH crenu-
(UKo, a TaKke 3aJaBaeMasi COBOKYITHOCTBIO KOTHH-
TUBHBIX U TIOBEJEHYECKUX CTEPEOTHIIOB U YCTAaHOBOK,
[JIaBHOM XapaKTEPUCTUKOM KOTOPOH SBJSIETCS OCO-
OCHHOCTh MBIIUICHUSI W TIOBEACHUECKUX PEaKIHi
WHAVBHIA WK COIUAIBHOMN TpymmsD» [7, . 26].

Kak mokazan aHaiu3 CeMaHTUYECKOTO IUIAHA MO-
CIIOBHI], B €0 OCHOBAaHWH YAaIlle BCETO HAXOAWUTCS Me-
tadopa. M 310 HEyMUBUTEIHHO, TaK Kak MeTadopa ur-
paer OOJBIIYI0 POJb B BOCHPHUATHH M OCMBICICHHU
SIBJIICHUI OKpykaromiero mupa. B pabore M3BECTHBIX
amepukaHckux ydeHbix [k, Jlakodpda u M. [IxoHcoHA
«Metaphors we live by» («Metadopbl, KOTOPBIMA MBI
KHBEM)»), YKa3bIBa€TCs Ha TO, YTO «HAILIA TIOHSATUIHAS
CHCTEMa WIPaeT HMEHTPAIbHYIO POJIb B OIpPENEIeHUN
MOBCETHEBHON PEaTbHOCTIY, M OHA HOCHUT TIPEHMYIIIe-
CTBeHHO Mertadopuyeckuii xapakrep [8]. B manHOM
Cllydae peub UJIeT O KOHLENTyalbHO! MeTadope, Korna
SIBJICHUSI OJIHOTO TIOpsiIKa TIO3HAIOTCSI 4epe3 sIBICHUS
apyroro mopsiaka. OcoOeHHO 3TO OTHOCUTCS K ab-
CTPaKTHBIM MOHSATHSM.

PHILOLOGY e

[Ipu aHanm3e ceMaHTUKW MOCIOBHL MapHICKOTo
SI3bIKA, PEMPE3CHTUPYIOIMX KOHIENT (GKU3HBY,
B psijie CIy4aeB MBI YUUTHIBAIU OINPEACTICHHS, IIPH-
BEJICHHBIE B BOJIBIIOM MapUHCKO-PYCCKOM CJIOBape,
«IIOCKOJBKY B CIIOBAapsiX (PUKCUPYIOTCS S3BIKOBBIC
3HAYEHUS, MOYKHO TPEIIOI0XKUTh, YTO OHH BBIpa-
JKAIOT KOTHWUTHBHBIE TIPU3HAKH HAIMOHAIHFHOTO
koHIrenTa» [9, c. 366]. Kpome Toro, ObLIM paccMoT-
PEHBI CMBICIIOBBIE JOMUHAHTHI TIOCJIOBHIL M JJaHA MX
HMHTEPIIpeTaIus.

KitoueBbIMU JIekceMaMu B aHAIM3UPYEMBIX TO-
CIIOBHMIIAX SIBJSIFOTCS HMMEHAa CyLICCTBUTEIbHEIC
«uIpI U «yMbIp». CeMaHTHKa JEKCEMBI Uiblil
MIpeNCTaBIsIeT CcOo0OM ClokHOe 00pa3oBaHWE, TaK
KaK caMO TIOHSTHE JKU3HH, KOTOPOE JISKUT B €€ Oc-
HOBE, OTJINYAETCS MHOTOACIIEKTHOCTBIO U MHOT000-
pasueMm ero mnposiBieHus. B Bonbmom mapuiicko-
PYCCKOM CJIOBape CIIOBO uibii UMEET HECKOJIBKO
ONPEACIICHUI:

1. XKums3Hp — ocobas ¢opma ABIKEHUS MaTEpHH,
BO3HHUKAIOIasi Ha OIPENEICeHHOM JTale ee pa3BU-
TUA: nypmyc unviui ((KU3Hb TPUPOJIBI).

2. XKuzHp — BpeMs OT pOXKACHUS A0 CMEPTHU Ye-
JIOBEKA, )KUBOTHOTO M PACTEHHUS: Kyocy uabiud (IOI-
rast ’KU3Hb).

3. J)Ku3Hb — JesTe’nbHOCTh 00IIecTBa U YelloBeKa
B T€X WM WHBIX €€ TPOSBICHUAX: Miviut wioneut
(OKuznbp kummr).

4. ’Kuznp — 00pa3 CylIecTBOBaHHS, YCTAHOBHB-
IIWICS TIOPAJOK B TTOBCEIHEBHOM CYIIECTBOBAHUU;
OBIT: wikem unvlud (OTMHOKAS KU3HB ).

5. ’)Ku3Hp — mepuoJ| CyIEeCTBOBAHUS: oYad 200CO
unviut (IETCTBO).

6. XKusHb; mons, ydacTs, cyasoa: Tweieati memHan
yovipamawein uneius (TakoBa HaIIa )KEHCKAs IOJIST).

7. JKu3Hb — COBOKYITHOCTb BCETO CIEIIAHHOTO U
MEPEKUTOr0 YEIOBEKOM; Ouorpadusi, >KM3HEHHBIH
ITyTh KOT0-JIN0O.

8. )KusHp — oTaenbHOE CylnecTBo, yennoBek: Ca-
MBIPUIK  unblibiM noimapauws (3aryOuTh MOJIOIYIO
JKU3HB)!.

Kak crnexyeT n3 maHHOTO OIpeneneHus, JeKkcema
«WJIBIID TPEATIoNaraeT Uesbli psii HHTepIpeTanui,
U BCE OHU OTPaXKAIOT OJHY U3 CTOPOH JaHHOTO yHH-
BEpCaJIbHOTO0 KOHIIENTa, KOTOPbIE MOYXHO HAa3BarTh,
o tepMuHonoruu T. M. I'opIIKoBOH, KOTHUTHBHBI-
MU nipu3Hakamu [9].

! Mapwit itbimve MyTep / Bonbinoit Mapuiicko-pycckuii ciio-
Bapb. URL: https://dict.fu-lab.ru/dict?id=37767 (mara oGparue-
uus 03.05.2024).
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CrnenyeT OTMETHUTb, UTO CIIOBA UTbIUL U JMbID SIB-
JSIIOTCS CHHOHMMAaMH, TaK Kak HaOJIoAaeTcsl CoBIa-
JneHue cemaHTuku. Tak, B bosbinom wmapuiicko-
PYCCKOM cIiOBape JieKCceMa JMblp TONy4Hiia CIeny-
IOILEE ONPEIEIICHUE:

1. XXu3up — Bek, (PU3MOIOTHYECKOE CYIIECTBOBA-
HHUE; BPeMsI TaKOTO CYIIECTBOBAHUS OT €0 BO3HHUK-
HOBEHHUS J0 KOHIA, a TaKkKe B KaKOW-HHOYAb €ro
nepuona: Memuan ymvipua (Hala 5KU3Hb).

2. B mo3. omp. )XU3HEHHBIN, >KHU3HU; OTHOCSIITHI-
Csl K KM3HH: Y Mblp KopHO (KU3HEHHBIH 1yTh) [7].

B pesynprate aHann3a MOCIOBHII, PENPE3CHTH-
PYIOIIUX KOHIIETIT «OKW3HB», MBI TIPHUIILUTA K BBIBOJY,
YTO B CEMaHTHKE HEKOTOPBIX U3 HUX JIS)KHUT KOHIIETI-
TyasnbHas Metadopa. OTMETUM HEKOTOPBIE U3 HUX:

Kuszub — 310 pexa: 1) Mot owep uapnuioe tio-
ea, uk myxkvimoim gece armawma (Pexa xu3Hu Oe-
XKHUT OECIPECTaHHO, OJJHO TIOKOJIEHHE CMEHSET JIpY-
roe). B a3T0olf mocnoBuie penpe3eHTHPOBaH
KOTHUTHBHBIA TPHU3HAK «BPEMS OT POXKICHHUS IO
cMepTH yenoBekay. CMBICIOBasl JOMHHAHTa MOCIO-
BULIBI: HECMOTPA HA TO, YTO >KU3Hb KOHKPETHOTO
YeloBeKa MMeeT Tpe/ielt, )XKU3Hb HapoJa MpoIoiiKa-
ercsi. 2) Mnviut wonbln 0K w020 2biH, MYOblH
sutidicoim yocaur ox auti (Ecimm xu3up HEe OypiurT,
HE 3aMETHIIb €¢ TeueHus1). B 3Toif mocioBuie mos-
YePKUBAETCS BAXHOCTH TOJHOTHI XKM3HH. CMBICITO-
Basg JIOMHHAHTa 3aKJIIOYAeTCs B Ha3WJaHHUM: HAIOJ-
HSIM KU3HB MOJIE3HBIMU JieTlaMu. B Hel peanusyercs
KOTHUTHBHBIN MPU3HAK «IESITeTbHOCTh 00IIecTBa U
YesIoBeKa B TEX MM HHBIX €€ TIPOABICHHUAXY. Y Mbip —
NOPCHIH 2ae, IPMAbiy Kas 8y0 uozvin 2ae. (Bek —
KaK IIIeJIK, MPOXOIUT Kak BOJHBIN MOTOK). B aToM
MTOCIIOBUIIE CTPYSIIUNCS MIEIK CPAaBHUBAETCS C BOJI-
HBIM TIOTOKOM, a caMa >KM3Hb CPaBHUBAETCS, C OJ-
HOH CTOPOHBI, C IIEJIKOM, C JAPYrOH CTOPOHBI,

C BOOHBIM NOTOKOM. CeMaHTHYECKUM HPU3HAKOM
JUTS CPaBHEHHMSI SBIISIETCS TaKOE CBOWMCTBO MpeaMe-
TOB, KaK meKyyecms.

KorHuTtuBHBIA NpHU3HAK «OEATEIBHOCTH OOIIe-
CTBa U YEJOBEKA B T€X WJIM UHBIX €€ MPOSBICHUIX
peanu3yeTcs TakkKe B KOHIIENTyalbHOW Metadope
Kuzupb — 310 yumrenb: Mnviw yvinanan (WyKynam)
mynvikma (JKuzup Bcemy (MHOromy) y4ur). Cmbic-
JI0Bas TOMHWHAHTA: YEJIOBEK YYUTCS BCEMY, OMUpa-
SICh Ha CBOM JIMYHBIM ONBIT, MHOIJIA U Ha CBOMUX
omunbkax. K 3Toli kareropuu MOXXKHO TakXe OTHE-
CTH TIOCIOBUILYY HiblutbiH KOuedxcbiM naavioe, uie-
polocoim om ymolio (He mormpoboBaB ropectu Kusz-
HU, HE Io3Haemb ee pagocty). Ilocmosuna
Hnonwenume  uvinagcelnam — wike — gepoice Yo

T. I1. AcmaHkosa u dp.

(B >ku3HM BCeMy HMEETCSi CBOE€ MECTO) TOBOPHT
0 TOM, YTO KM3Hb YCTPOEHA Pa3yMHO, HEOOXOAUMO
K 3TOMY IOAXOJUTh C MOHUMaHWeM. B mocioBud-
HOM (OHJIe MAPHUIICKOTO A3BIKA MIPUCYTCTBYET TAKXKE
YHUBEpCcajbHas KOHIeNTyallbHas MeTadopa Ku3znb —
3TO0 Jopora, myThb: Mnviwi nacym spmaui — KOHA
tvlp casvipubime 2aii oevin (byks. JKusHeHHOe 1oITe
MPOITH — HE BOKPYT Neuku 000#TH). KOrHUTHBHEIHI
MPU3HAK «BPEMsI OT POXKJICHUS JIO CMEPTH YeJIOBE-
Ka» TIpeAcCTaBIeH MeTaopol dopoza uepes noie,
IIPH 3TOM JACTCs OICHKA, YTO MYTh ATOT JOJITUN U
Henpoctoii. CeMaHTHUeCKasl JOMHHAHTa 3TOH TO-
CIIOBUIIBL: JKM3HBb MPENCTABIACT COOON CIOXKHBIN
(enomen. [lpuyem >KM3HEHHBIA TIyTh MOXKET COCTO-
STh W3  HCOXKHMIAHHBIX  IOBOPOTOB: vl
tvlocolran, mysscem casvipmoiuian (JKu3Hb HU3MEH-
ynBa (0yK6.: W3 3BEHBEB), C THICAUEH MOBOPOTOB).
OO0 >TOM e TOBOPHUTCS B IOCTIOBHIIE KOpHO 600ichi-
HaH, uabiw usliceirran  (Jlopora ¢ pasBUIIKaMmu,
a )KM3Hb M3MeH4nBa). K 3Toif ke rpyrme MOKHO OT-
HecTU mocnoBully ¥V wunstuinan y xotiviue (HoBoi
JKU3HU — HOBBIC 00ObIUaM), TaK KaK OHA, YTBEpIKIas,
YTO XU3Hb H3MEHUNBA, YIUT TOMY, YTO HEOOXOIUMO
3TO yYUTHIBATH.

B HECKONBKMX TMOCIOBHIIAX TPEACTaBIIEH KOTHU-
TUBHBII TIPU3HAK «JIOJIS, y4acTh, cyAbOay. Ykeaw
eHbIH UTbLUbIOIcE — UOCIAHbBIMAWL, 0a OPAAHLIMALUL
(OKuznb Oennsika — mydeHue U crpananue). Ceman-
THYECKas JOMHUHAHTA IIOCJIOBHUIIBI JICKUT Ha IIO-
BEPXHOCTH, OHAa 3aKJIIOYaeTCs B XapaKTEPHCTHKE
JKU3HU OeHOTO uenoBeka. be3panocTHoi sBisieTcs
TaKk)Ke JKM3Hb OJUHOKOTO uenoBeka: [llkem unviiu
KyaHuviH poovidico oevll (JKU3Hb OTMHOKOTO YeIloBe-
Ka — He poaHs pagocTw). OTpunarensHas KOHHOTA-
[US TIPOCTICIKUBACTCS TAK)KE B CEMAHTUKE TIOCIOBHII
0 KM3HHU JKEHIMH: YObip unviiu — Myl unbli, eame
unotwe — nui uibiwe (OKU3Hb 1EeBUYBS — MEAOBas,
KI3Hb 0abbs — cobaubs). Yowpeivaw unvius —
wvioce xeve 2aii (JKU3HD KEHITUHBI KaK OCCHHSIS
norona). B 3Toil mocioBuue ocHOBY MeTadopuue-
CKOT0 3HAY€HMs COCTABISIET 00pa3 OCEHH, KOTopas
B MapuiickoM Kpae HEepeaKO OBIBACT MOXKITHMBOU U
HeHacTHOM. CeMaHTHYeCKOM JOMUHAHTOM 3THUX
JIBYX TIOCIIOBHII SIBJISIETCS <OKH3Hb CEMEHHOW KEH-
ITUHBI TTOJTHA 3200T U TPEBOTY.

OnHako B CEMaHTHKE TIOCIOBHI] O HM3HU JIEBYIII-
KH HaXOJATCS TIOJIOKUTEIbHBIE 00pa3bl U3 peallbHON
KM3HH, HampuMep, o0pa3 cilagkoro Mema: Yowip
unviue — myu unviut... (JKU3Hb IEBUYbS — MEIOBasl...)
Wi 00pa3 Jerkux o0naKoB: Yowp jmbip — Kjuieu
Kauviwe naveama noin (JleBUUnii BeK — 4TO JIETKHE
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obOmaka Ha Hebe). CeMaHTHYECKass JOMHUHAHTA JTHUX
MOCJIOBUIL; >KWU3Hb JICBYIIKH 0€33a00THAst U PajioCT-
Has. B To e Bpemsi oTMedaeTcs, 4To 3TO BpeMs He-
IPONOIKHUTENbHOE: YObp JMblp — 1biée Jmblp 2ail
Kyuwix (JleBnunii BeK — KOPOTKHUH, Kak BeK 0a00UKN).

B 1ByX mocnoBHIIaX BBIPAKACTCS COXKAJCHUE,
4TO KHM3Hb YelloBeka mMmeeT cBoil mpenen: Copma
Myyawiewt copmam wyaul Iuews, YMulp Myyauieul
Jmvipoim wiysw ox auti (CBedy K CBE4e€ MOXKHO IIO-
CTaBUTh, @ K KOHILy KU3HHU KH3Hb HE HAPACTHIIb).
Vuvip — wyiivetue ocein, wyen om xepm (Bex —
HE HUTKA JUTMHOH KITyOKa MPSDKH, HEJIb3sl YIJTUHHUTS).
CemanTHyeckasi JOMHUHAHTa 3TUX TOCIOBHIL: MPO-
JOJDKUTEIBHOCTh  JKM3HHM  YEJNOBEKAa B  IEJIOM
HE 3aBUCHUT OT Hero. BMecTe ¢ TeM yka3bIBaeTCs, 4T
pabota npojuieBaet Bek: [lawa ymoipbim uiys.

B crneayromux mocioBunax aaeTcs oomas oieH-
Ka Xm3HU: Mnviw nopo nawanan nyaimeirn (JKu3Hb
naHa Ha noOpble Aena);, Yein unviut tilomax Oeyam
copane (UecTHas KU3HB IPEKpPacHEE CKA3KH).

3akaoueHne

Takum 00pa3oM, KOHIICTIT «KU3HBY IIHPOKO pe-
MIPE3CHTUPOBAH B IOCIIOBHYHOW KapTHHE MHpa Ma-
puiickoro s3bika. B OCHOBE CEMaHTHKU IOCIOBHIIL
C JIEKCEMaMHU UIbli U YMbIp B PAJIC CITy4aeB MPUCYT-
CTBYeT KOHIIEeTITyanbHas metadopa. B padore Obutn
BBISIBJICHBI M OIHCAHBI CIEAYIONINE KOHIENTYallb-
HbIe MeTaOpBI: KU3Hb — 3TO PEKa, JKU3Hb — ATO JI0-
pora, myTh, )KU3Hb — 3TO yuuTelb. [1o cBoeit cyIiHo-
CTH TIOHATHE JKU3HH SBJISETCS aOCTpPaKTHBIM
noHsitueM. OHO pacKphIBaeTCs B MPOAHATM3UPOBAH-
HBIX TMOCJTIOBHUIIAX MyTeM OOpameHus] K KOHKPETHBIM
o0pa3am peallbHOTO MUpPa, TAKUM KaK peKd, 800Hbll
NOMOK, wenxK, d0opoaa, yuumens, neds, med, 001aKa,
noeoda, cobaka, ceewa, 6abouxa, HUMKA KIYOKA.
Kaxxnast mociaoBHIia 001a1a€T CBOEH CEMaHTHYECKOM
JOMUHAHTOW U MparMaTH4eCKUM 3HaueHueM. IIpar-
MaTHYeCKOE 3HAUCHHUE MPOSABISACTCS B OICHKE HH-
(dhopMaruu, copepikalieiics B CEMaHTHKE OCIOBH-
IIbI, & TAKOKE B €€ Ha3UIaTEIbHOM XapaKTepe.
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